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FR 

Le soudage à l'arc et le coupage plasma peuvent être dangereux pour 
l'opérateur et les personnes se trouvant à proximité de l'aire de travail. Lire le 
manuel d'utilisation. 

EN Arc welding and plasma cutting may be dangerous for the operator and persons 
close to the work area. Read the operating manual. 

 
DE 

Das Lichtbogenschweißen und das Plasmaschneiden können für den Benutzer 
und für Personen, die sich in der Nähe des Arbeitsbereichs aufhalten, gefährlich 
sein. Das Benutzerhandbuch durchlesen. 

 
IT 

La saldatura con arco e il taglio plasma possono essere pericolosi per l’operatore e le 
persone che si trovano in prossimità della zona di lavoro. Leggere le istruzioni per 
l’uso e istruzioni per la sicurezza. 

 
ES 

La soldadura por arco y el corte plasma pueden ser peligrosos para el operador  y las 
personas que se encuentran cerca del área de trabajo. Leer el manual de utilización. 

 
PT 

A soldadura por arco e o corte plasma podem ser perigosos para o operador e as 
pessoas que se encontram junto da zona de trabalho. Ler o manual de instruções. 

NL Booglassen en plasmasnijden kunnen gevaarlijk zijn voor de operator en de 
mensen in de omgeving van de werkzone. Lees de gebruiksaanwijzing. 

SV Bågsvetsning och plasmaskärning kan innebära faror för operatören och de 
personer som befinner sig i närheten av arbetsområdet. Läs användarmanualen. 

PL Spawanie łukowe i cięcie plazmowe mogą być niebezpieczne dla operatora i 
osób znajdujących się w strefie pracy. Przeczytaj instrukcję obsługi. 

 
RO 

Sudura cu arc şi tăierea cu plasmă pot fi periculoase pentru operator şi pentru 
persoanele care se găsesc în apropierea zonei de lucru. Citiţi manualul de exploatare. 

 
EL 

Η συγκόλληση τόξου και η κοπή πλάσµατος µπορούν να αποδειχτούν 
επικίνδυνα για το χειριστή και τα άτοµα τα οποία βρίσκονται κοντά στη ζώνη 
εργασίας. ∆ιαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 
RU 

Дуговая сварка и плазменная резка могут представлять опасность для 
сварщика и лиц, находящихся поблизости от места работы. Прочтите 
руководство по эксплуатации. 

DA Lysbuesvejsning og plasmaskærebrænding kan være farligt for operatører og 
personer tæt på arbejdsområdet. Læs betjeningshåndbogen. 

NO Lysbuesveising kan være farlig for operatøren og personer i nærheten av 
arbeidsområdet. Les driftsmanualen. 

FI Kaarihitsaus ja plasmaleikkaus voivat olla vaaraksi käyttäjälle tai työpisteen 
ympäristössä oleville henkkilöille. Lukekaa käyttöohjeet. 

SK Zváranie oblúkom a plazmové rezanie môžu byť nebezpečné pre pracovníka i 
pre ľudí nachádzajúcich sa v blízkosti pracoviska. prečítajte si užívateľskú 
príručku e zpečnostné predpisy. 

CS Obloukové svařování a plazmové řezání mohou být pro pracovníka a pro osoby 
nacházející se v blízkosti pracoviště nebezpečné. Přečtěte si uživatelskou 
příručku a bezpečnostní předpisy. 
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1 - INFORMATIONS GENERALES  1 - GENERAL INFORMATION 
1.1. PRESENTATION  1.1. PRESENTATION 
Le COOLER II PW est une unité de refroidissement par liquide 
réfrigérant. Elle convient aussi bien pour les torches MIG/MAG 
que TIG. 

The COOLER II PW is a liquid cooling unit  for use with both 
MIG / MAG torches and TIG torches. 

 

 

ATTENTION  
Le COOLER II PW doit exclusivement être utilisé 
avec les générateurs ALW.  

CAUTION 
The COOLER II  PW is for exclusive use with 
ALW generators designed to use it.  

 

 
 

Bouchon du réservoir 1 Tank filler 
   

Visualisation du niveau réservoir 2 Visual level of tank 
   

Raccord rapide de sortie (bleu) 3 Cooling water output quick coupler (blue) 
   

Raccord rapide d’entrée (rouge) 4 Cooling water return quick coupler (red) 
   

Cable d’alimentation 5 Power supply cable 
 
 

1.2. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  1.2. TECHNICAL SPECIFICATIONS 
 

 COOLER II PW  
REF. W000273516 

 

Alimentation électrique  Power supply 
Tension d’alimentation monophasée 230 V ±15 % – 50/60 Hz 1-phase primary voltage supply 

Fréquence 50/60 Hz Frequency 

Courant absorbé 1,4 A Current consumption 
   

Circuit réfrigérant  Cooling circuit 
Débit maximum 3,6 l/min Maximum flow 

Pression maximale à débit nul 4,5 bar Maximum pressure at no flow 

Capacité du réservoir 5 l Tank capacity 
Dissipateur thermique 1,3 Kw à 20°C 1l/mn Thermique dissipator 

Caractéristiques mécaniques  Mechanical characteristics 
Poids à vide 16 kg Empty weight 

Poids en ordre de marche 21 kg Full weight 

Dimensions 700 x 279 x 268 mm3 Dimensions 

Indice de protection IP 23 S Protection class 

Norme CEI 60974 – 2, CEI 60974-10 Standard 
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NOTA Cet équipement n'est pas utilisable sous la pluie ou 
la neige. Il peut être stocké à l'extérieur, mais n'est 
pas prévu pour être utilisé sans protection pendant 
des précipitations. 

NOTA This equipment cannot be used in the rain or 
snow. It can be stored outside as long as 
protected by Freezcool, but is not designed to 
be used unprotected during the above 
conditions. 

 
 
 

Lettre code 
Code letter 

IP Protection du matériel 
Equipment protection 

Premier chiffre 
First number 

2 Contre la pénétration de corps solides étrangers de ∅ ≥ 12,5 mm 
Against the penetration of solid foreign bodies with ∅ ≥ 12,5 mm 

1 Contre la pénétration de gouttes d'eau verticales avec effets nuisibles 
Against the penetration of vertical drops of water with harmful effects 

Deuxième chiffre 
Second number 

3 Contre la pénétration de pluie (inclinée jusqu'à 60° par rapport à la verticale) avec 
effets nuisibles 
Against the penetration of rain (inclined up to 60° in relation to the vertical) with harmful 
effects 

 S Indique que l’essai de verification de la pénétration contre les effets nuisibles dus à la 
pénétration de l’eau a été effectué avec toutes les parties du materiel au repos. 
Indicates that the protection test against detrimental effets due to water penetration 
has been done with all parts of the equipment at rest. 

 


